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вдосконалення якості геодезичних робіт та підвищення престижу української 

науки загалом. 
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Попри надзвичайно складні умови сьогодення, навчання в Україні 

залишається привабливим для іноземних здобувачів, значна частина яких обирає 

медичну освіту завдяки стабільно високій якості навчання та гнучким підходам, 

які забезпечують спеціалізовані кафедри, тому пошуки оптимальних моделей, що 

застосовують під час мовної підготовки інофонів, зокрема під час викладання 

української мови як іноземної, залишаються на вістрі актуальності. У цьому 

аспекті не можна не погодитися з думкою Г. Д. Швець, яка цілком слушно 

зазначає: «Пріоритетні вектори розвитку української вищої освіти – 

інтернаціоналізація, розбудова системи забезпечення якості, упровадження 
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https://kpi.ua/surzhik
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нових, суголосних сучасним викликам моделей формування компетентного 

фахівця – орієнтують методику навчання української мови як іноземної на 

створення оптимальних динамічних систем навчання студентів різних 

спеціальностей…» [1, с. 1].  

Одним із найважливіших принципів навчання мови інофонів, які 

опановують різні освітньо-професійні програми, залишається текстоцентризм, 

на засадах якого розв’язуються нагальні проблеми навчання української мови як 

іноземної. Зокрема, для інокомунікантів гуманітарних спеціальностей 

розроблено концепцію навчальної картотеки, що є вкрай перспективним для 

подальших наукових пошуків [1, с. 38].  

Під час навчання іноземних здобувачів медичних спеціальностей цікавим і 

корисним видається використання креолізованих текстів, особливо таких, що 

рекламують лікарські препарати. Такі тексти унаочнюють використання лексики 

з професійної сфери та типові мовні конструкції, підвищують мотивацію, 

сприяючи подальшому формуванню мовної, мовленнєвої та професійної 

компетентностей майбутніх медиків.          

Як і раніше, не втрачають своєї актуальності навчальні тексти з професійної 

тематики з підготовленим комплексом передтекстових та післятекстових завдань. 

Зокрема, в Електронних методичних рекомендаціях «Українська мова як 

іноземна», розроблених Н. Г. Арефьєвою для здобувачів ІІ (магістерського) рівня 

спеціальності 226 «Фармація. Промислова фармація», запропоновано вербальні 

навчальні тексти за такими темами: «Предмет і завдання фармацевтичної хімії», 

«Фармацевтичний аналіз», «Загальні правила роботи в хімічній лабораторії», 

«Контроль якості лікарських засобів, виготовлених в умовах аптеки». Усі теми 

відповідають освітньо-професійній програмі «Фармація» ІІ (магістерського) 

рівня спеціальності 226 «Фармація. Промислова фармація». У межах теми 

«Загальні правила роботи в хімічній лабораторії» виокремлено декілька блоків: 

інструкцію «Загальні правила роботи в хімічній лабораторії», інструкцію 

«Правила надання першої медичної допомоги» та інструкцію «Правила роботи з 

посудом та реактивами при експрес-методі аналізу». Мета розробленого 

комплексу завдань полягає в подальшому формуванні навичок опрацювання 

тексту з професійної тематики, збагаченні та активізації лексичного запасу 

здобувачів на основі усного й писемного, монологічного та діалогічного 

професійного мовлення. Наприкінці роботи здобувачам запропоновано лексико-

граматичний тест, метою якого є узагальнення, систематизація та перевірка 

отриманих знань [2].  

У сучасній лінгводидактиці в процесі навчання здобувачів різних 

спеціальностей української мови як іноземної значну роль відіграє 

культурологічна спрямованість, про що свідчать численні розвідки вітчизняних 

дослідників, див., напр.: [3; 4; 5; 6; 7; 8]. Здобувачі, які навчаються за медичними 

спеціальностями, із задоволенням працюють із текстами, що пов’язані з історією 

Одеси та університету, постатями видатних учених, які зробили вагомий внесок 
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у розвиток медицини та суміжних наук. Такі тексти не лише збагачують 

професійні знання інофонів, а й зацікавлюють їх, формуючи позитивне ставлення 

до історії і культури міста й країни, в якій відбувається навчання.  

У вітчизняній лінгводидактиці значну увагу приділено дискурсному підходу 

в процесі навчання української мови як іноземної, зокрема під час навчання 

інокомунікантів медичного профілю, див., напр.: [8].   

Неусталеним у сучасній науковій термінології, на наш погляд, залишається 

диференційний підхід, який, на нашу думку, корелює із принципом особистісно 

орієнтованої взаємодії (принцип виокремлено Г. Д. Швець поряд із іншими 

основними методичними принципами, розробленими для іноземних здобувачів 

гуманітарних спеціальностей [1, с. 17]),  і який може бути застосований під час 

практичних занять з огляду на те, що в одну й ту саму групу часто потрапляють 

здобувачі з різним рівнем мовної підготовки, про що ми писали в деяких наших 

публікаціях, див., напр.: [9; 10]. Проте, як видається, саме такий підхід відкриває 

неабиякі можливості для ефективної особистісно орієнтованої діалогічної та 

полілогічної взаємодії зі здобувачами, створюючи сприятливу, творчу атмосферу 

під час занять та слугуючи врешті-решт запорукою успішного навчання.  

Отже, підсумовуючи викладене вище, відзначимо: підходи, які застосовують 

вітчизняні науковці-лінгводидакти в процесі навчання здобувачів медичних 

спеціальностей української мови як іноземної, віддзеркалюють актуальні 

вектори сучасної лінгводидактики, вирізняються високою ефективністю та 

створюють сприятливі умови для формування професійної комунікативної 

компетентності майбутніх медиків.  
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Мовна освіта сьогодні розглядається не просто як опанування граматики, а 

як стратегічний інструмент забезпечення якості вищої освіти та 

успішної міжнародної академічної взаємодії. Якість сучасної освіти 

безпосередньо залежить від інтеграції іноземних мов у навчальний процес. 

Іноземна мова стає засобом формування фахових компетентностей. Студенти 
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